
 

AtTalaq  الطلاق       

In the name of Allah, 

Most Gracious, Most 

Merciful. 

ام سے الٰلّه
 
و  کےن ان ہتب  ج   مہرن 

ت رحم والا ہ ے ہای 
 
 ۔ب

حۡۡنِٰ الٰلِّ  بِسۡمِه حِيمِۡهالر َّ  ههالر َّ

1.  O Prophet, when 

you divorce women, so 

divorce them at their 

prescribed periods, and 

count the period. And 

fear Allah, your Lord. 

Do not expel them out 

of their houses, nor 

should they leave, 

except that they commit 

a clear indecency. And 

these are the limits of 

Allah. And whoever 

transgresses the limits 

of Allah, so indeed     

he will wrong his own 

self. You know not, it 

may  be   that   Allah 

will bring about after 

this a matter (of 

reconciliation).  
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 کہ   ت

د ان 
 
دا  الٰلّه  ش ی  شکے    کر دے     ی  عد  ا   ب 

ی
 
ت کی(   رت صو  کوئ

 
ق
 
 ۔)مواف

َّي ُّهَّا  ٰۤا ٰ ُّهي هاذَِّا  الن َّبِ  ل َّقۡتُّمُّ آءَّ  طَّ الن ِسَّ
ه ن َّ ل قُِّوۡهُّ ه فَّطَّ تِِِن َّ وا  وَّه لعِدِ َّ اَّحۡصُّ

ةَّه مۡهالٰلَّّ  ات َّقُّوا  وَّهههالعِۡد َّ ب َّكُّ لََّ  رَّ
ه ن َّ وۡهُّ رِۡجُّ ه تُُّ ه مِنۡۢۡ بُّيُّوۡتِِِن َّ  وَّلََّ
جۡنَّه رُّۡ ٰۤ  يََّ ةٍ ي َّاتِۡيَّۡۡ  اَّنۡهالَِ َّ بفَِّاحِشَّ
َّةهٍ َّي نِ ُّب وۡدُّ الٰلّهِتلِكَّۡ وَّه م  دُّ  مَّنۡهوَّه حُّ
وۡدَّ   ي َّتَّعَّد َّه دُّ َّمَّ   فَّقَّدهۡ  الٰلّهِ حُّ ل ظَّ
َّفۡسَّه ه   تَّدۡرِىۡه لََّ   ه هن َّعَّل َّ  الٰلَّّه  ل

ه دِۡثُّ ه  بَّعۡدَّه  يُُّ هههه اَّمۡرًا  ذلٰكَِّ

2. Then when they have 

reached their term, 

either retain them in a 

ب ھرج  چ پ 
 
ہن
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ب اد ان  کو  کو معی 

 
و ان
 
ت

ھو ل روک چ  ہطر ےا
 
ا سے ی ق جدہ کر دون  لن 
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َّغنَّۡهفَّاذَِّا  ه بَّل َّهُّن َّ ل ه اَّجَّ ن َّ وۡهُّ َّمۡسِكُّ  فَّا
وۡفٍ  ن َّ  اَّوهۡبَِِّعۡرُّ وۡفٍهفَّارِقُّوۡهُّ  بَِِّعرُّۡ



fair manner, or part 

with them in a fair 

manner. And call to 

witness two just men 

from among you, and   

establish testimony for 

Allah. This you are 

admonished with, 

whoever believes in 

Allah and the Last 

Day. And whoever 

fears Allah, He will 

appoint for him a way 

out. 

ھ چ  ہطر ےا
 
صف گواہ کر لو  اور۔  ی ق

 
دو من

ں سے مردوں کو ے می 
 
ن ن  و د اور ا

ی گو رست د ے۔   الٰلّه اہ 
 
لن ہ کے  ن 

حت وہ  ہ ے صن 

 

و ن ی ہ ےج 
 
ائ و اشکوکی ح   ج 

ا ہ ے
 
مان رکھی رت اور  پ ر  الٰلّه ای 

 
روز آخ

ی اور ۔پ ر
 
و کوئ وہ  سے ۔  الٰلّه ڈرے گا ج 

دا کر دے گا  ی  ےی 
 
لن شکے  ات کی  ا ج 
 
ت

 صورت ۔

وۡا و َّه مۡ ذَّوَّىۡ عَّدۡلٍ اَّشۡهِدُّ م نِكُّۡ
وا وَّه هَّادَّةَّ اَّقِيمُّۡ هِالش َّ مۡ  لِلّٰ ذلٰكُِّ

ه مَّنۡه يُّوۡعَّظُّ بهِ ه َّانَّ يُّؤۡمِنُّ  باِلٰلّهِ ك
َّوۡمِ الَۡخِٰرهِوَّه  الٰلَّّهي َّت َّقِ مَّنۡ  وَّهؕ  هاليۡ

عَّۡل جًاۙ  ه هل َّه  يََّ رَّۡ هه مََّ

3. And He will provide   

for  him  from  where 

he could  not  imagine. 

And whoever trusts in 

Allah, then He is 

sufficient for him.  

Indeed,  Allah  brings 

to fulfillment His 

decrees. Indeed, Allah 

has appointed for 

everything a measure. 

گہ سے رزق دے گا اشکو وہ  اور سی ح 
ای 

ہاں سے و اشکو  ج  ہ ہ  و  اور گمان ۔ ن  ج 

کھے گا ھروسہ ر و وہپ ر  الٰلّه پ 
 
و گا  ت شکے ہ   ا
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ے کاف
 
ی   لن  پ 
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ی ت ورا کر دی 

ے کام ۔ ہ ے
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لا ش رر کر رکھا  ن 
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ے   الٰلّهہ ے 
 
رب ی ز کا ہ  دازہ ۔ ان ک چ 

 
 ان

َّرۡزُّقۡهُّ و َّه ه مِنۡهي يثُّۡ ۡه حَّ هلََّ يَُّ  تَسَّسِ ُّ
فَّهُّوَّ  الٰلّهِ عَّلََّ  ي َّتَّوَّك َّلۡ   مَّنۡهوَّه

سۡبُّه    قَّدهۡ  اَّمۡرِه ه بَّالغُِّ   الٰلَّّهانِ َّ   حَّ
ه  الٰلُّّه جَّعَّلَّ  ِ ءهٍ  لكُِّل  ۡ هههه قَّدۡرًا  شََّ

4.   And  those  who 

have despaired of 

menstruation among 

your women, if you are 

in doubt, then their 

period is three months, 

and those who have not 

menstruated yet. And 

for those who are 

pregnant, their term is 
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و ح د ہ  اامی 
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ہ کی ان عاد ن  می 

ں ہ و کہ ہ ے ع کرلی 
 
ا حملوض ی  ہ( ای  چ 

 
 ت

ؕۡ وَّه ِ ّٰٓـىٴ ٰ َّٮ ِسۡنَّهال َّحِيضِۡ  ي مِنۡ مِنَّ الۡۡ
مۡه آٮ ِكُّ ُّن َّ  ارۡتَّبتُّۡمۡهانِِ  ن ِسَّ تُِّ فَّعِد َّ

َّةُّه ؕۡ  و َّهاَّشۡهُّرٍ  ثَّلثٰ ِ ّٰٓـىٴ ٰ ضِۡنَّه ال َّمۡ يَُّ  ل
تُّ الََّۡحَّۡۡالِ وَّه هاُّولََّ لُّهُّن َّ  اَّنۡه اَّجَّ

عنَّۡه ه ي َّضَّ َّهُّن َّ ۡل  الٰلَّّهي َّت َّقِ  مَّنۡهوَّه حَّۡ



that they deliver their 

burden (give birth). 

And whoever fears 

Allah, He will make for 

him his matter easy. 

ن ں ج  و  اور ۔ )لی   سے  الٰلّه ڈرے گاج 

دا کر دے گا  وہ  ی  شکے ی  ےا
 
شکے کام  لن ا

ں  ۔ سہولت می 

عَّۡل  هههه يُّسْرًا اَّمۡرِه   مِنۡ   ل َّه ه يََّ

5. That is the command 

of Allah, which He has 

sent down to you. And 

whoever fears Allah, 

He will remove from 

him his evil deeds, and 

will enhance for him 

reward. 

ہ س کا   الٰلّه حکم ہ ے ن  و ا ےج 
 
ا  ن ازل کی 
 
ن

م پ ر ہ ے
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اں یکاش اس سے گا ن  دور کر د وہ  ی   پ رای 

ش   گاپ ڑ ھا دے    اور ےا
 
لن ر ۔   کے    اخ 

ه ذلٰكَِّ  َّه ٰۤه الٰلِّ   اَّمۡرُّ ل مۡه  اَّنزَّۡ َّيكُّۡ  الِ
عَّنهُّۡ   يُّكَّف ِرۡه  الٰلَّّ   ي َّت َّقِه  مَّنۡهوَّه

ي ِاتِٰه ه َّه ٰۤه  يُّعۡظِمۡه وَّه   سَّ هههه اَّجۡرًا   ل

6.  Lodge them (in the 

waiting period) in a 

place where you live 

yourselves, according 

to your means, and do 

not harm them, so as 

to oppress them. And 

if they are pregnant, 

then spend on them 

until they deliver their 

burden. Then if they 

suckle (the child) for 

you, then give them 

their wages, and confer 

among yourselves in 

kindness. And if you 

make difficult for each 

other then would 

suckle for him another 

(woman). 
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سی  م  اگر اور ۔سے ےی  اہ  گی ن 
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دا ی  ے گی کرو  ی 
 
لاب و دودھ ن 
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   ی ح

ی سے 
 
 ۔)عورت ( دوسریکوئ

ن َّ  هاَّسۡكِنُّوۡهُّ يثُّۡ نتُّۡمۡ  مِنۡ حَّ كَّ سَّ
ه وَّه مۡهو ُّجۡدِكُّه م ِنۡه ه لََّ ن َّ وۡهُّ ُّ آر   تُّضَّ

وۡا  ي ِقُّ ه لتُِّضَّ َّيهِۡن َّ كُّن َّ  انِۡه  وَّه  عَّل
ۡلٍه تِ حَّۡ وۡا  اُّولََّ َّنفِۡقُّ هفَّا َّيهِۡن َّ  عَّل

تّٰٰ  عنَّۡه حَّ ه يَّضَّ َّهُّن َّ ۡل  فَّانِۡه  حَّۡ
عنَّۡه مۡه  اَّرۡضَّ َّـكُّ ن َّ   ل فَّاتُّٰوۡهُّ
ه ن َّ هُّ وۡرَّ وۡا وَّه اُّجُّ ِرُّ مۡ  اتََّۡ َّكُّ بَّينۡ
وۡفٍه رۡتُّمۡ  انِۡه وَّه بَِِّعۡرُّ تَّعَّاسَّ
ضِۡعُّه تُُّ َّه ٰۤه   فَّسَّ هههه اُّخۡرٰى     ل

7.       Let   him   spend, 

he who has means, 
 
 
ن ے خ

ہ  ا ا ح 
 
عَّةهٍليُِّنفِۡقۡ  صاجب وسعت کورچ کرن عَّتهِ ه ذُّوۡ سَّ مَّنۡ وَّه م ِنۡ سَّ



according to his 

means. And whosoever, 

is restricted upon him, 

his provision, so let 

him spend from what 

Allah has given him. 

Allah does not burden 

a person beyond what 

He has given him. 

Allah will soon bring,   

after hardship, an ease.  

ی
 
ب  ق ان 

گ وہ   اور.وسعت کے مطات ی 
 
ی

ا ا کردن  و گی  ے کے سج   ہ 
 
و رزق  اسکا  لن

 
ت

رچ کرےوہ 
 
ں سےخ و  اشمی  ا ہ ے ج  دن 

ے ۔  الٰلّهاشکو 
 
ں ز  الٰلّه ب ہی 

 
اب

 
ار کرن  پ رن 

ان کسی  ا  مگر کوح 
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 ۔اش
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ق
 
گی کے گان  کرالٰلّه عی
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 ۔آشائ

َّيهۡهِ  قُّدِرَّه ٰۤه   فَّليُّۡنفِۡقۡه   رِزۡقُّه ه  عَّل  مِ َّا
ه  الٰلُّّه  اتٰٮٰهُّه َّفۡسًا   يُّكَّل فُِّ الٰلُّّه  لََّ ه  ن  الَِ َّ
ٰۤه ه  اتٰٮٰهَّا مَّا َّجۡعَّلُّ ي سۡرٍ    بَّعۡدَّه   الٰلُّّه  سَّ عُّ

هههه ي ُّسۡرًا

8.  And how many 

towns rebelled against 

the command  of  their  

Lord  and  His 

messengers,  so  We  

called  them  to  a  

severe   account   and  

We imposed on them a 

terrible punishment. 
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ا د ن ن  ری 
 
دپ  ۔ عذابن 

َّي ِنۡه وَّه َّا َّةٍ   م ِنۡه  ك عَّنۡ   عَّتَّتۡه  قَّرۡي
ب ِهَّا اَّمۡرهِ لهِ  وَّه رَّ سُّ بنۡهَّٰارُّ اسَّ  فَّحَّ

اباً شَّدِيدًۡاۙ  بنۡهَّٰا  و َّهحِسَّ اباً عَّذ َّ عَّذَّ
هه ن ُّكۡرًا

9.     So they tasted the   

evil consequence of 

their affair, and it was 

the outcome of their 

affair full of loss.   

ےس
 
ہوں ب
 
کھ لی اب ے کاموں   سزا و ح 

 
ن ن  ا

وااور   کی ام  ہ  ج 
 
ملےکاان ک ات   ے معا

شارے والا
 
 ۔ج

اقَّتۡ  ا  وَّبَّالَّهفَّذَّ َّانَّ  وَّهاَّمۡرِهَّ ك
َّةُّه ا  عَّاقبِ سۡرًااَّمۡرِهَّ هههه خُّ

10. Allah has prepared 

for them a severe   

punishment.  So fear 

Allah, O you men of 

understanding, those 

who have believed. 

Indeed, Allah has sent 

down to you an 

admonition.  

 
 
ار کر رکھا ہ ےی ے   الٰلّه ی 

 
ےب

 
لن کے 

 
ن  ا

ت عذاب
 
و .سح

 
اے  سے  الٰلّه ڈرو ت

ل والو
 
و  عق و۔ج  ے ہ 

 
مان لاب ی   ای   پ 

 
 کش

ا
 
ے الٰلّه کردی ہ ےزل ن

 
مہار ب

 
 یت

حت ۔ طرف صن 

 

 ن

ُّمۡ  الٰلُّّهاَّعَّد َّ  اباًلََّ  شَّدِيدًۡا عَّذَّ
َّابِه الٰلَّّهفَّات َّقُّوا  َّلبۡ ٰۤاُّولِِ الَۡ ٰ ؕ  هؕ ؕ ههههي
 الٰلُّّهاَّنزَّۡلَّ  قَّدهۡ ؕ ؕ هههامَّٰنُّوۡاال َّذِينَّۡ 
مۡه َّيكُّۡ هههه ذِكۡرًاۙ الِ



11.  A Messenger who  

recites  to  you  the  

verses of Allah, clearly 

guided, that He  may  

bring  out   those  who  

believed and did 

righteous deeds  from 

darkness  into  light.   

And  whoever believes  

in  Allah  and does 

righteousness, He shall 

admit him into gardens 

flowing underneath  

which rivers, they shall  

abide therein forever. 

Indeed, Allah has 

excellent provision for 

them. 
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مان لاب ای 

ے رہ ے اور
 
ک  کرب ی 

 
روں لاعمای دھی 

 
  ان

ں  ی سے می 
 
ب
 
و ۔ اورکی طرفروس مان  ج  ای 

ے 
 
ی ک عمل   کرےاور پ ر  الٰلّهلاب

 
وہ ی

ل کر
 
کو داح

 
ں  گان  ان وں می 

 
ت
 

ی ںج  ی  ی ہ  ہ رہ   ن 

چ ے  ن 
 
ن کے 
 
ی ہرح 

 
ں ب ں گے  ۔ ی  ی  ان وہ رہ 

ں ہ۔ می 
 
می ش
ی   ہ   پ 

 
ر کش

 
ہی ن رکھا ب   ہ ے ی 

ے الٰلّه
 
ے ب

 
لن کے 

 
ن  رزق ۔ ا

وۡلًَ  سُّ ُّوۡار َّ مۡ  ي َّتلۡ َّيكُّۡ الٰلِّ ايٰتِٰ عَّل
َّي نِتٍٰه وۡا امَّٰنُّه ال َّذِينَّۡهل ِيُّخۡرِجَّ  مُّب

لُّمٰتِ  مِنَّه الصٰلحِٰتِهعَّمِلُّوا وَّه ُّ الظ 
ُّؤۡمِنۡۢۡ مَّنۡ وَّه الَِِّ الن ُّوۡرهِ باِلٰلِّ ي 

لۡ وَّه َّعۡمَّ ًـا ي الِِ جَّنتٍٰ  ي ُّدۡخِلهُّۡهصَّ
ۡرِىۡه ۡتهَِّا  تََّ همِنۡ تََّ َّنۡۡرُّٰ خٰلدِِينَّۡ  الَۡ
ٰۤه نَّ   قَّدهۡاَّبَّدًا فيِهَّۡا َّه ه الٰلُّّهاَّحۡسَّ  ل
هههه رِزۡقاً

12.  Allah it is He who 

has created seven 

heavens and of the 

earth, the like of them.  

Descends His command 

among them,  so  that  

you  may  know  that 

Allah, over  all  things,  

has power and  that  

Allah  encompasses all 

things in knowledge. 

ی ہ ے و لٰلّها ےہ 
 
کن دا  ی  ے ی 

 
 ج س ب

ھیاور  آشمان شات  
پ
ن  کی طرح زمی 

 
 ان

ا۔ 
 
ون ازل ہ 

 
ا ہ ے  ن

 
ی کم سکاارہ 

ح
کے  

 
ن ا

ان  ا درمی 
 
ان لو ن م ح 

 
ی ز پ ر  الٰلّهکہ  کہ ت ر چ  ہ 

ادر ہ ے۔
 
ہ کہ اور  ق ے  الٰلّهن 

 
کن احاطہ 

ے ہ ے 
 
وب ی ز کا ہ  ر چ  لم سے ۔ہ 

ع
ے 
 
ن ن   ا

َّقَّ   ال َّذِىۡه اَّلٰلُّّ  ل بعَّۡهخَّ وٰتٍٰ  سَّ سََّ
َّهُّن َّ مِنَّ الََّۡرۡضِ و َّه َّتَّنَّ َّه مِثلۡ لُّ ي

ه َّهُّن َّ   الََّۡمۡرُّ ٰۤا بَّينۡ وۡ َّمُّ َّعلۡ الٰلَّّ   اَّن َّ لتِ
ه  عَّلَٰه ِ ءٍ   كُّل  ۡ الٰلَّّ    اَّن َّه ؕۙ و َّهه قَّدِيرۡ ه شََّ
ه قَّدۡ  اطَّ ِ   اَّحَّ ءهٍ بِكُّل  ۡ ههه علِمًۡا  شََّ

     
 


